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Nachtigall auf dem Hollundertrieb.

Nightingale on the Eldertree.

English version by Eleanor Mary Bott- Rosé.
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Es geht ein lindes Wehen:

Soft airs are lightly swaying.

English version by Eleanor Mary Bott-Rosé.
Sehn:p };tbhaf t,innig. Robert Fischhof.
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1. Uber die Haide.

(Gottfried Keller.)

Over the heather.

English version by EleanorMary Bott-Rosé.

: Rob. Fischhof,
Ziemlich langsam, schwer.
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2. Weisst du noch!

(Otto RHoquette,)
Mem’ ries sweet!
English version by Eleanor Mary Hott- Rose.

Zieml ich rasch, innig. Rob. Fischhof,
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1. Miitterlein, sprich!
(Rob. Reinick.)

Mother, o say!

English version by Eleanor Mary Bott - Rosé.
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English version by Eleanor Mary Hott-Rosé.

Lebhaft bewegt.
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Frithling ist da!

(J. Hammer.)

Springtime is here.

Rob. Fischhof.
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Baronin Gabriele von Rodich.

Heckenroslemn.

English version by J.T. Hatfield. Hedgerose.
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Friuwlein Marianne Brawrdl, k. Kammersidngerin.

Blibhender Schlek’.

Blossoming Sloe.

English version by J. T. Hatfield.

Fiir tiefe Stimne.

(Baumbach.)

Ziemlich langsam.
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Frimlein Edith Walker, K.K. Hofopernsingerin.

Stark wie der Tod
Mighty as death.

{Th. Salburg -Falkenstein.)

—_— e ——

English version by L. Gottlieb.
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30 Herrn Max Ulanowsky.

Mondeszauber.
Silvry Moon.

{Huggenberger)

English version by L. Gottlieb.
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Herrn Gustav Friedrich.

Hymne.
Hymn.
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